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前書き 

 

自分のグループが選択した題名は「裏表」ですが、そのタイトルを選んだ理

由は何でしょうか。グループのメンバーを選んだテーマはさまざまの視点を

検討しましたけど、共通点は社会である裏表ですから、それを選びました。

具体的に例えると、一人一人の意見をしたがって、ステレオタイプ・インタ

ネット・イタリアである日本文化の教養、その点を詳しくて調べたいと思っ

ていました。もちろん、このテーマは簡単ではなくて、最初に自分の意見を

書いてあるだけですけど、対話相手のおかげでいろいろの意見を聞くことが

できて、自分の視点もより深めることができると希望しました。さらに、私

たちの出発点として選択されたテーマは利点・欠点だけ見つけると思ってい

ましたけど、対話した後で新たな視点を承知できました。何でも利点も、欠

点もあると思います。お互いに手伝ってくれたので、社会の問題の知恵まで

より改良できると思います。
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アレッサンドラ 

 

自己紹介 

 

はじめまして、アレッサンドラと申します。 23 歳で、ボローニャ大学で

卒業した後でヴェネツィア大学に勉強始めました。 高校生の時日本語に興

味が生まれました。日本の仕来りも習慣もきょうみがありますから、この活

動のきっかけに私に大切な話題について話すと決めました。この話題はステ

レオタイプです。 

 

 

「ステレオタイプ」 

 

テーマの動機  

私は「ステレオタイプ」についてレポートを書きます。特に、日本人からす

るとイタリアとイタリア人にどんなイメージがあるかについてレポートにし

たいと思います。 

私は、ステレオタイプは利点も欠点もあると思います。利点は、表面にだけ

でも、全然知らない国や習慣などがわかりやすくなるとことです。例えば、

日本人が規則を守る人だというステレオタイプがあるので、日本へ行くと、
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外国人も行列を並んだりする時、気楽に順番を待ちやすいと思います。欠点

は、国や国民などにゆがめられたイメージが出る可能性があります。日本か

ら帰った時、友達は私に「侍を見ましたか。」と聞きました。この例から、

どうしてステレオタイプは悪い点もなるのは簡単にわかります。固定したイ

メージを作り、国々の文化の中には一つしかない視点から見てしまいます。 

このテーマを選んだ理由は二つです。社会学に興味があり、人々の習慣の中

に違いを見付けることが好きからです。子供のころから、この違いを探して

いました。例えば、他のイタリアの地域で住んでいる子供たちに「あなたの

地域では、この食べ物を食べますか。」や「この言葉はあなたの方言で何と

言いますか。」などの質問をしました。すごく簡単な質問でも、知らなかっ

た違いを見付けるとうれしくなりました。私の地域はオーストリアに隣接し

ているので小学生の頃から違う習慣を持つ子供と知り合うことができたので

、さらに興味を持つことになりました。 その上、初めて日本へ行ったとき

日常生活の中に新しい生き方などを探し出すことができ、楽しかったです。

そのとき、駅のプラットホームに並んで電車を待っている人々を初めて見て

すごく驚きました。日本にいった時は私もその習慣を守りましたけど、イタ

リアから帰ると時すぐイタリアの習慣に戻ってしまいました。私の一般的な

考えではどんな国へ行く時はその国の習慣を守るべきだと思います。それか

ら「日本人はイタリアへ来たら、どんな違いに気づくかなぁ」と考えてはじ

めました。ですから、イタリア人に普通なことが、反対に日本人が驚かせる

何かと聞きはじめました。この件に関して、日本人の友達と話しているとこ

ろ、この質問をしがありました。「あなたの国では本当に変な食べ物があり
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ますか。」、日本人の答えは「納豆」で、私はちょっと考えた後で「豚の血

のケーキ」と答えました。私の友達はすごく驚いていました。 

私からすると、世界中にイタリア人についていっぱいステレオタイプがあり

ます。例えば、ヨーロッパはイタリア人はマフィアでとなにもやる気のない

人だと言れています。私の経験では、一般的に日本人はイタリアについて悪

いステレオタイプがあまりありません。このことは、ヨーロッパ人の持つイ

タリアのステレオタイプはちょっと違います。たぶん、西洋の世界ではアメ

リカ映画、特にマフィア映画は大きな影響を与えています。でも、たぶんこ

ういう映画は日本であまり人気がないので、別のステレオタイプを生みまし

た。 

でも、イタリア人は歌を歌うのが上手で、とてもきれいな女性がいるなどい

スうテレオタイプもあります。実は、よく考えると、北に住んでいるイタリ

ア人は南に住んでいるイタリア人についてステレオタイプがあり、その反対

も正しいです。南に住んでいるイタリア人は北に住んでいるイタリア人のは

北に住んでいるイタリア人は南の人を人間関係はあまり好きではないと言い

ます。  

次は、マスコミはステレオタイプに影響を及ばしていると思います。例えば

、日本でイタリアの男性のイメージはイケメンと言われます。この意見にマ

スコミは大きい影響があると思います。このテーマを展開するために小さい

調査をしたいと思いました。調査をする際に注意するべき点があります。第

一に、慣れない国へ行ったり、知らない文化を見たりすると、ステレオタイ
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プがあると思います。ですから、質問を書く時、ステレオタイプにならない

ように、よく考えなくてはいけません。この考えから私の小さい調査では質

問される人の年齢をよく考えるつもりです。ステレオタイプにはいいことも

悪いこともあると認めましたから、調査の中ではこのことも注意するべきで

す。 

この考察をした後で、質問をはっきり決めました。これ私が考えた質問を書

いていきます。 

1 美術や建築やファッションなどと聞くと、どんな国を思浮かべますか

。 

2 賄賂や統制の乱れや組織犯罪と聞くと、どんな国を浮かべますか。 

3 （イタリアと答えた人に）日本ではイタリアは固定したイメージがあ

りますか。 

4 1 と 2 の質問のイタリアについてのリストに何か加えるべきだと思い

ますか。何でしょう？いい点でも、悪い点でも大丈夫です。どうして

そう思いますか。 

5 一般的に、日本でイタリアとイタリア人についてどんなステレオタイ

プがありますか。 

6 イタリアに行ったことがありますか。行ったことがある場合は、あな

たからするとイタリアのステレオタイプは強くなりましたか。弱くな

りましたか。どうでしょう。説明してください。 
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7 ステレオタイプについてどう思いますか。異文化を知るためにいいこ

とですか。 

8 どこからステレオタイプが生まれると思いますか。 

  

私の調査は結果は実はよくわかりませんけど、私の考えでは日本人の考え方

の理解を深めることができると思います。 

 

 

 

 

対話報告  

 

話題 1:拒絶的なステレオタイプについて 

 

私：調査を始めました。とてもびっくりしたことを見付けました。例えば、

一般的に日本人はイタリアについて拒絶的なステレオタイプがあまりありま

せん。 

フ：本当ですか。どうして日本人はイタリア人についてたくさん拒絶的なス

テレオタイプがあると思ったのですか。 

私：実は、アメリカ映画から。でも、たぶんこの映画は日本であまり人気が

ありませんから、別のステレオタイプが生まれました。 

フ：どんな映画？ 

私：例えば、マフィア映画。そのうえ、アメリカ映画では犯人はよくイタリ

アの名字がありますね。 
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意見をもらって考えたこと フラヴィアさんの質問におかげで、たぶん西洋

でアメリカ映画やマフィア映画などはイタリアのステレオタイプに影響があ

ります。ですから、イタリアの拒絶的なイメージは西洋のマスコミから生ま

れたと思いました。日本ではマフィア映画とか、たぶんあまり人気がありま

せんから、イタリア人のステレオタイプはヨーロッパより、全然違います。

マフィア映画と言えば、『ゴッドファーザー』 が挙げられます。この映画

の主人公はシチリアから来たコルレオーネ というマフィア人です。 ゴッド

ファーザーはマフィア映画の手本なので、これからマフィア映画の登場人物

はイタリア人でした。 

 

    

話題 2：ステレオタイプにマスコミの影響 

 

私：あのう、マスコミはステレオタイプに大きい影響があると思います。フ

ラヴィアさんは、どう思いますか。 

フ：よくわかりませんけれども、たぶんアニメと漫画から生まれました。マ

スコミに関して、パンツェッタ・ジローラモとベリッシモ・フランチェスコ 

というの日本のテレビで有名なイタリア人の男性が知ってますか。 

私：ジローラモは知っていますけど、ベリッシモ・フランチェスコ は誰で

すか。 

フ：あ！このビデオを YOU TUBEで見付けました。よかったら、見てくだ

さい。 

私：へ？変な発音で話していますね。ですから、たぶん日本でイタリアのス

テレオタイプこの人からも生まれました。この男性は日本人の女性にからす

ると、イケメンかどうかわかりますか。 



9 

 

フ：まあ、一般的にイケメンと言われます。 

私：なるほど。ということは、テレビでこの男性がよく見えること、イタリ

ア人の男性はかっこいいと言われるのは、一つの理由かもしれませんね。 

意見をもらって考えたことある二人についてちょっと調べた後で次のことを

考えました。日本でよく拡散したイタリアの男性のイメージはハンセムだと

いうことです。ある二人はイタリアっぽい外見がありますから、ステレオタ

イプを作り出した。そのため、日本語が話す時イタリア人みたい発音で話し

ます。イタリアらしい発音というのは日本語を話すとイタリア語の特別な音

を保ちます。 

 

話題 3：若者とステレオタイプ 

 

フ：アレッサンドラさんにとって若者にステレオタイプはどんな影響がある

と思いますか若者はどうやってステレオタイプを続けていますか。 

私：あのう、若者は社会の中で、性格や考え方やまだはっきり作られません

から、簡単に影響を受けやすいと思います。この理由には教育もとても大事

で、テレビ番組とかに型にはめる時大人がちょっと状態を把握しなければな

らないと思います。用心しながら、若者にステレオタイプの状態について詳

しい説明をできます。 

フ：『ゼ・シンプソン』というアニメのエピソドの中に校長は教育界がイタ

リアの国会より買収されると言いました。この意見は風刺だけですが、若者

はこの違いが分かると思いますか。ステレオタイプだけ見てしまうと思いま

すか。 

私：難しい質問ですね。あのう、たぶん人によって違います。教養や社会階

級などによって風刺を理解する能力が変わると思います。 
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意見をもらって考えたこと 他の大切な点は若者です。若者は影響を受けや

すいので、型にはめらないで、人の特徴がわかるために、大人の手伝いも必

要だと思います。 

 

 

話題 4：教育とステレオタイプ 

 

フ：アレッサンドラさんにとって教育はステレオタイプに影響があると思い

ますか。 

私：はい、あると思います。この話題について、ご両親の意見はすごく大事

です。私の経験では、あまり勉強しなかった人はもっと型にはためると思い

ます。でも、私の意見ですから、違う観点があると思います。 

フ：宗教もステレオタイプに影響があると思いますか。 

私：この話題についてあまりはっきり意見がありませんが、たぶんキリスト

教を信じている人はもっと強い規則がありますから、担任について激しい判

断を持っています。 

意見をもらって考えたこと：私にとって教育も宗教もステレオタイプについ

て大きい影響があります。私たちの世界を一つの考え方から見えるとステレ

オタイプをすることがより簡単だと思います。 

 

 

話題 5：ステレオタイプ 

 

私 あのう、ステレオタイプについてどう思いますか。 

フ：ステレオタイプは異文化の特徴を表していますが、単純すぎます。そこ
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で、二つのアプローチがあります。一つはステレオタイプを初めに理解する

ことです 。（もう一つは、ステレオタイプではない、異文化の特徴を探す

ことです。） 。 

意見をもらって考えたこと 私の考えはこれです。（型にはまっていても、

違う文化に初めてふれるとき、ステレオタイプは、異文化理解の助けになる

ということです。  

 

 

 

話題 6：イタリア人とステレオタイプ 

 

フ：アレッサンドラさんにとってイタリア人と言えば、イタリア人は自己の

ステレオタイプが強くなることが好きですか。 

私：ちょっと好きだと思います。例えば、一つのいいステレオタイプはイタ

リア人の女性は美しいと言われます。それから、イタリア産の品物のコマー

シャルとかにすごくきれいな女性が出てくる場合は多くあります。 

フ：その上イタリア人は外国では、時いつも簡単に認識されると思いますか

。私の経験ではそうです。例えば、最近友達とドイツへ行った時ドイツ人は

私たちに見て、「Buongiorno 」と言ってくれました。私はすごく驚きまし

た。 

私：私の経験とは、ちょっと違います。私には誰からも「あ！イタリア人だ

！」と言われていませんけど、外国に行く時イタリア人は認識しやすいです

ね。 

意見をもらって考えたこと：イタリア人は時々自己のステレオタイプを強く

なることが好きです。それから、たぶんこの特徴はイタリア人だけではなく
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他の国民も持っています。ですから、ステレオタイプを国民自身も強くした

らいいと思います。 

 

話題 7：ヨーロッパとステレオタイプ 

 

私：ヨーロッパの精神の柔軟性の統計を見付けました。 

フ：精神の柔軟性という言葉の意味は？ 

私：例えば、他の国から来た人を受け入れたり、ステレオタイプの見方を超

えたりすることです。こんな感じです。この調査結果について最上の位はス

ペインとフランスです。でもロシアとイタリアは就職斡旋の最上位にです。

この結果はちょっと考えさせられますね。結局、イタリア人はそんなに明る

い国民ではないですね。  

意見をもらって考えたこと：私の考えでは、時々、場合によってイタリア人

はちょっと差別します。例えばイタリア人どうしで差別することが多いです

。その上、イタリアで町と町によって型にはめてとらえます。例えば、トレ

ント人はボルザァーノ人について差別して、ちょっと憎しみもあります。イ

タリア人はステレオタイプだから話しにくいだと思います。とりわけ、大事

だと思う問題、食べ物といったステレオタイプ要素の差別も多いです。 

 

 

結論 

 

一番大切な点は「ステレオタイプは何ですか」というの質問です。私の考え

ではステレオタイプが固定したイメージで、集団や民族について時間が変わ

っても同じこと考えるを思います。私の調査に、この質問し、さまざまな答
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えをもらいました。例えば、「入り口としていい」とか「それは単なる思い

込みにすぎないので、異文化理解の邪魔になると思います。」私の意見とし

て賛成です。その上新しい考え方は「ステレオタイプと実際とのギャップを

楽しめると思います。」という答えから出ました。 

私の考えでは、大好きなことは人々の週間週間に間違いを見付けたことです

。私の体験はもう説明しましたが、それについてもっと詳しい話をしたいで

す。私は境の地域に生まれ、両親が異文化が好きで、子供のころから外国へ

旅行したおかげで、他の国に興味が生まれたと思います。 

それから、体験と教育は影響があり、このことからステレオタイプが生まる

と思います。私の調査には「どこからステレオタイプが生まれると思います

か。」があります。答えた 17 人の日本人の中でもっとも多くの人が言った

ことは「マスコミから」が 8 人、次に「相手と関係から」が 4 人になってお

ります。以下「旅行とかから」が 3 人、最後に「教育」と「政治」が一人と

なっております。この結果は私もマスコミがステレオタイプに大きい影響が

あると思うので、私の考え方賛成です。 

最後にイタリア人とイタリアのステレオタイプについて話したいと思います

。「美術や建築やファッションなどを聞くと、どんな国を思い出しますか。

」を答えた 17 人中 12 人は「イタリア」と答え、「賄賂や統制の乱れや組

織犯罪を聞くと、どんな国を思い出しますか。」を答えた 17 人中 3 人は「

イタリア」と答えました。この結果は、私の持ち受けることに対して、ポジ

ティーブなステレオタイプがあります。 

このレポートに書いたことはステレオタイプの理解が深め、異文化の大切さ

が分かります。それから、自分の意見変わらないで、自分の考えに左右され

ると、異文化や違い考え方を理解できないと思います。 



14 

 

フランチェスカ 

 

自己紹介 

 

はじめまして、フランチェスカと申します。ヴェネチア・カ・フォスカリ大

学で日本語を勉強していて、２３歳です。このプロジェクトのきっかけで私

は大好きオリエンタリズムやオクシデンタリズムのテーマについて話すこと

にしました。そのテーマは非常に広すぎるんですから、世界中に有名である

スタジオ・ジブリの作品をその点から出発点として検討する事にしました。

自分の考えですけど、特に子供に好きになる映画はステレオタイプと闘うた

めに役に立ちます。 

 

 

 

 

テーマの動機 

 

私が選んだテーマは「スタジオ・ジブリの映画にあるオリエンタリズムとオ

クシデンタリズムの点」というのである。私はそのテーマに子供ころずっと

興味があったから、このコースのきっかけで詳しく調べたいと思っていた。

もちろん、スタジオ・ジブリの映画が本当に大好きで、１３歳に見ていた

「千と千尋の神隠し」という作品からずっと夢中になったと思うけれども、

最近、その映画にある特徴に気づいていた。それも、この大学を通っていな

い友達までスタジオ・ジブリの映画を見たことがあって、好きになることも

あった。それは、この作品で日本に関係があることはもちろん、イタリアで

も理解できることもあると思うからである。日本語や日本の文化を勉強して
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いない友人は日本のことは面白いと思い、そのようなアニメーシオン映画を

見たことがないので驚きばかりと言っていた。オクシデンタリズムというこ

とだけにその作品は世界中で理解することができると認めた。 

それに、今年は残念ながら宮

崎駿先生が定年になったから、

テーマはとてもいいと思って

いる。それなのに、私は宮崎

吾郎の「コクリコ坂から」と

いう作品は本当に大好きなの

で、将来のスタジオ・ジブリ

の映画はさらによくになるかもしれまない。それに、一番大好きの映画は、

残念ながら亡くなってしまった近藤喜文の「耳をすませば」である。 

オリエンタリズムやオクシデンタリズムというについて、一年の二学期で

「東西の関係史」というコースを通って、サイードの「オリエンタリズム」

という本を読んで、さまざまなことを認めた。それから、何でもでオリエン

タリズムやオクシデンタリズムの点を探し始めて、同時に日本について何も

知らない友人や家族はスタジオ・ジブリの映画が好きになるので、その作品

にももしかしてオリエンタリズムやオクシデンタリズムの点があるに驚いた。

それに、その人はなぜこの映画が好きになるか？オリエンタリズムの点に驚

くか、オクシデンタリズムの点に親しく感じるか？例えば、母はアメリカで

作ったアニメーシオンや普通のアニメは嫌だと思い、子供っぽいと言うのに、

宮崎駿の映画は好きだと言ったこと。その理由は詳しく調べたいと思った。 

オリエンタリズムとオクシデンタリズムを比べるとどんなことが目に入ると

聞きたいと思ったら、イタリア人にオリエンタリズムというのは、もちろん、

日本の文化に関係があることだと思う。例えば、「千と千尋の神隠し」とい
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う作品では、日本の宗教や伝統

的な特徴の引用がある。イタリ

ア人はそれを見るときに、エキ

ゾチックな感じがするかもしれ

ない。それなのに、異国なこと

があるときに、しばしば日本化

にする。例えば、「耳をすませば」作品で、「カウントリー・ロードー」と

いう歌の歌詞は日本語に翻訳された。それに、「ハウルの動く城」というの

はダイアナ・ウィン・ジョーンズの本をもとにしていて、米林宏昌の「借り

ぐらしのアリエッティ」はメアリー・ノートンの本に下敷きしていた。そう

すると、世界中の人々は親しくやすい感じがするかもしれないと思っている。 

スタジオ・ジブリ作品の中には、「となりのトトロ」や「耳を澄ませば」、

「コクリコ坂から」、「風立ちぬ」など日本を舞台にして、日本文化が登場

する映画もあれば、「魔女の宅急便」や「ハウルの動く城」など海外を舞台

にして、日本人にとって、異国情緒が感じられる作品もあることに気が付い

た。日本人である人から見た西洋は、おしゃれ、憧れの対象という印象があ

るそうである。 

イタリア人を例えると、日本を舞台にしたあ

るスタジオ・ジブリの作品を見るときに、異

文化を気づかないで見ているけれども、日本

文化の特別な点で驚いたと言った。例えば、

「となりのトトロ」の作品の中である人間の

登場人物は一緒にお風呂に入るというのシー

ンを見るときに、イタリアでそれと似たような仕来りが全くないので、時々

イタリア人は嫌な感じがするかもしれない。それに、お寺や神社を通って祈
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りを捧げる登場人物を見ると、９０年代日本で作ったアニメシオンと育って

きた若者はわずかに理解するようになるけれども、大人はあまり理解するこ

とができないのである。一方で、西洋を舞台にした作品はイタリア人も理解

することができると

見る。例えば、「魔

女の宅急便」という

映画の中である景色

はスウェーデンの町

と似ているので、イ

タリア人はヨーロッ

パと結びついて親し

む感じがする。「ハウルの動く城」というのも２０世紀の西洋の背景は気が

するので、何気ないで見る。それから、ハウルの仮名はヨーロッパ史の名前

だから、それも親しむ感じがすると思っている。 

それにもかかわらず、その映画は日本で作ったとは大事な点だと思うのであ

る。スタジオ・ジブリ作品を作ったのは「日本人」なので、日本が舞台のも

のでは日本の何気ない文化を見ることができるし、西洋が舞台のものでは日

本人からみた西洋はどのように映っているのかがわかると思う。 

最後に、アニメーション映画は若者に大事な影響すると思うので、その作品

にステレオタイプしないでプロットやイメージを作ったら、徐々に将来の

人々はオリエンタリズムやオクシデンタリズムの考えまで消えてしまうと

思っている。 
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対話報告 

 

このコースのために、キアラさんとルイーザさんと対話をすることにした。

キアラさんは同じグループのメンバーだから、私の動機はもう読んだことが

あって知っているので、彼女の意見を聞きたいと思っていた。一方、ルイー

ザさんは友達で、別のグループのメンバーとして新たに異なった立場から検

討できると思った。 

 

«スタジオ・ジブリの作品の印象» 

キアラさん：フランチェスカさんのWS2と書いたように、スタジオ・ジブ

リの映画に夢中になったきっかけは１３歳の時だったんです。私も一緒で

す！その時驚いたことは、宮崎の映画がほかの知っていたアニメと比べて、

今までになかったアニメだと思ったことです。 フランチェスカさんはどう

ですか。 

私：「千 と千尋の神隠し」というのがきっかけでしたね。実は、子供の頃、

一般的なアニメを見たことがあったのですが、私は映画のほうに夢中になっ

ていました。というのは、ディズニー やピクサーやドリームワークス・ア

ニメーションなどの作品でした。もちろん、アメリカのやり方はスタジオ・

ジブリのやり方と全く違うので、その映画のテー マやイメージに驚いたん

ですね。キアラさんはどう思いますか？ 

キアラさん：そうですね！ 一般的に私たちは同世代のほかの人たちと同様

にディスニー映画とかで育ったので、そういう映画が一番影響がありました

ね。たけど、スタジオ・ジブリは少し後にきたから、今まで見たことと別の

ことだったんですね。 

私：やはりディズニー映画で育って、子供の頃に影響されましたけど、スタ
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ジオ・ジブリの作品は青春時代の自分に影響がありましたね。 

 

自分の考え 

スタジオ・ジブリの作品が西洋に紹介されたのは２００３年であったのに、

若者は強く印象に残ったそうである。その映画のアニメーションは私たちが

慣れていたディズニーなどのアニメーションと全く違うので、驚きが大き

かった。その後、その作品はイタリアで紹介されたから、もっと人気になっ

たのである。 

 

«オクシデンタリズムの理由» 

キアラさん：それで、フランチェスカさんがスタジオ・ジブリのオクシデン

タリズムというテーマについて「魔女の宅急便」の景色のれいをあげられま

したが、オクシデンタリズムという概念については欧米人にとってなじみが

あるものだと言っています。私もそう思います。オクシデンタリズムがもっ

と顕著に表されているスタジオ・ジブリの他の映画と比べて、例えば「隣の

トトロ」、もちろんそうですが、この作品における表現のありかたは素直す

ぎると思いますか、思いませんか。つまり、そのオクシデンタリズムはステ

レオタイプになってしまう可能性があると思いますか。 

私：それは正しいですね。日本人にとっても、その映画で表現されていた

ヨーロッパはステレオタイプな影響を受けたものだからようです。ヨーロッ

パの景色はおしゃれ、または憧れの対象という認識があるそうですね。もち

ろん、それは商業主義的のところもありますね。それにもかかわらず、しば

しばそのヨーロッパについての設定は、そういった映画が小説を下敷きにし

ていた作品だという事情がなりますからね。映し出されていた景色は西洋の

良い点を表現できています。 
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キアラさん：はい、景色はすばらしいです。「私も行きたいなあ」と思って

しまうくらい。しかし、その映っていた景色は殆どが本物ではない。 

私：まあ、それは宮崎先生が描いたものですからね。日本の景色ももっとす

ばらしそうですね。あたしたちはみたことがあるから、分かりますね。 

 

自分の考え 

西洋を舞台としたスタジオ・ジブリの作品はあわすする町にインスピレー

ションを受けているけれども、しばしばその町は理想化されたものだった。

そうすると、映画を見ている欧米人にとってはどこか嘘くさくても親しみ感

じるものではあったが、日本人にとってはこれがヨーロッパなのだというの

アイデアを得てしまった。にもかかわらず、そのアイデアは商業主義から誕

生した。 

 

«日本文化について欧米人の考え» 

キアラさん：宮崎の映画を見ている欧米人は日本文化のことについて好奇心

をそそられると思いますか。いやな気持ちを感じると思いますか。 

私：両方だと思います。欧米人の例として、母のような人はその日本文化の

そのような点を無視していて、全然考えていません。逆に、ある友人は欧米

人の好奇心をそそられたり、疑問店を持ったり、日本に関わる人に質問した

りしています。それはいいことだと思います。そうすると、ある人はあたし

たちのように日本に夢中になる人があるかもしれませんね。それに、外国人

についてもっと知りたくなるような状況になると思っています。もちろん、

嫌なところもあります。たとえば、理解できない文化の点も作品中に見られ

て、欧米人は驚いています。例えば、弟は「となりのトトロ」を見たとき、

お風呂のシーンを見て、嫌な感じがしました。それは普通のことですね、弟



21 

 

は日本について何も知らないから嫌な思いをしたのです。 

キアラさん：そうですね。私もそう思いますね。 大体、家族ではみんな好

奇心だから、質問して、新しいことを見つけます。それはいい感じですね。

しかし、いやだと思っている人もいると思います。 

 

自分の考え 

異文化を理解するために好奇心は非常に大切なことである。欧米人は作品に

ある日本文化のシーンを見ると、ステレオタイプにしたがって考えるかもし

れないけれども、理解する欲求が生まれるも可能性があると認めていた。 

 

«オリエンタリズムの解決» 

ルイーザさん：オリエンタリズムとオクシデンタリズムというのは視点のこ

とに関しているでしょうか？アニメの中にある特徴を客観的に汲み取るため

にどうすればいいのでしょうか？誤解ないように。 

私：これは本当に複雑な問題ですね。ステレオタイプで育っている子供は大

人になるとその考え方を消えるのは難しすぎるかもしれないので、この時代

で幼いころから異文化を学ぶのは大切だと思います。誤解しないようにステ

レオタイプしないで本気の好奇心で情報を入手できるのは大事ですね。イン

タネットで調べてもいいと思います。新しいことと親しくなり、新しいこと

を習うと、徐々にオリエンタリズムの考えもや停止するかもしれないと思い

ます。「もののけ姫」という作品の引用によると「曇りなき眼で見定め決め

る」ですね。 

 

自分の考え 

オリエンタリズムとオクシデンタリズムを解決するのは無理ではないけれど
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も、非常に難しい問題だと思っている。それは、一人一人の努力は必要で、

一人ずつはステレオタイプしないで異文化を見るとは一番やさしい解決だと

思うのである。 

 

«スタジオ・ジブリの作品の特徴» 

ルイーザさん：フランチェスカさんにとってイタリア人に、スタジオ・ジブ

リのアニメを説明するために、そのアニメの何の特徴を選んだほうがいいと

思いますか？例えば千と千尋のラブの神様とか。 

私：スタジオ・ジブリの作品はさまざまな特徴的な点がありますので、一つ

ずつを検討しているほうがいいと思います。その映画は異なる話題について

話してるからです。例えば、「耳をすませば」というの中で誰でも理解でき

る小説を書くこととかバイオリンで弾く音楽とか本当に大切ですけど、「千

と千尋の神隠し」や「となりのトトロ」というの中で日本文化は重要ですね。

それから、スタジオ・ジブリの大切のテーマは女性であるそうです。例えば、

「もののけ姫」という作品で、女性たちは現在の女のように働いてるけど、

伝統的なふるまいや服装もあると認めました。一方、「魔女の宅急便」とい

うの中でキキというの登場人物は西洋な女性と似ているんですね。次に、神

道も頻繁に発生しているテーマですね。「となりのトトロ」や「千と千尋の

神隠し」という作品でその宗教の跡は明らかに見ることができると思います。 

 

自分の考え 

スタジオ・ジブリの作品の中でいろいろな特徴的な点があるので、具体的に

例を挙げればより分かりやすくなるけれど、内容は違っているから複雑なこ

とになるかもしれない。その映画の中にあるテーマはさまざまなだから、一

つずつを考慮するほうがいいと思っている。 
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«日本語の勉強とスタジオ・ジブリ» 

ルイーザさん：フランチェスカさんにすれば日本語を教えるために、スタジ

オ・ジブリのアニメを使うのがいいと思いますか？もちろんアニメと文化の

結びは無視できないでしょうか？ 

私：もちろん、その作品は日本語を勉強するために非常に役に立つと思いま

す。聴解力を向上したいだけじゃなくて、日本にある文化や習慣も理解する

ことできます。日常になっていた注連縄というのは日本人に当然ですけど、

一方、欧米人にしたらこれも変なことです。日本の文化に慣れていた人は無

視できますけど、一般的な人は全然分かることができないと思います。 

 

自分の考え 

スタジオ・ジブリの作品は日本の文化と結びついているので、日本語を学ぶ

だけじゃなくて、日本文化を習うためのことも本当に役に立つ。つまり、日

本のことは何も知らない人にも、その国の習慣も何気なく理解できると思っ

ている。 

 

«スタジオ・ジブリとステレオタイプ» 

ルイーザさん：動機文によるとフランチェスカさんは友達にスタジオ・ジブ

リのアニメを紹介しがちそうですが、なぜそれはフランチェスカさんにとっ

て重要なことですか？ 

私：私の友達は経済学や工学などの大学を通っていますから、イタリアのこ

とだけ知っているそうです。スタジオ・ジブリの作品は世界中で賞賛されて

いますので友達も好きになるようになりましたおかげで、異文化に近づいて、

いつかステレオタイプの思考を停止することを期待します。 
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自分の考え 

ステレオタイプしないようにするために有名な映画も大切なことになるかも

しれない。ある国の良い作品を考えてみると、徐々に異文化も親しくなると

思っている。 

 

 

結論 

 

自分の意見や考えを深めるために対話相手の質問は大変役に立った。スタジ

オ・ジブリの作品

を手本にしてオリ

エンタリズムとオ

クシデンタリズム

を検討したいと

思っていたものの、

それは思ったより

複雑な問題になり

そうであった。対話のおかげで相手の立場を理解して、自分の立場も変わっ

てきて、課題意識することができた。 

確かに、スタジオ・ジブリの作品は日本の文化や伝統を結びついていて、日

本のことはあまり知らない人には「自分と関係がない」という思うことがな

しエキゾチックな感じがし、観客の好奇心をそそる。これを通じてオリエン

タリズムから誕生したステレオタイプは消えてしまうかもしれないと思えた。

スタジオ・ジブリ作品がオリエントについて若者に影響した可能性があるの

で、その強い印象により、いつかイタリア人はステレオタイプなしで考える
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ようになるかもしれないと思われた。 

日本人がヨーロッパに設定したスタジオ・ジブリ映画を見るとどんな気持ち

を感じるかも多少確認できた。ヨーロッパの景色の美しさを少し強調してあ

るので日本人の思想も定型化するおそれがあるが、ステレオタイプで生まれ

た思想といっても、新たな視点を阻害するわけではないと考える。もちろん、

その背景にあるの

は商業的行動であ

るが、存在する町

に触発されて、理

想的な姿可能性が

あると思っている。 

つまり、オリエン

タリズムやオクシ

デンタリズムや外国人嫌いと闘うために世界中で賞賛されたスタジオ・ジブ

リ映画まで大事な武器になると思っている。 
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亜弓 

「となりのトトロ」日本語版とイタリア語版の比較 

                             

私がこのテーマを選んだ理由はまず第一に、ジブリの作品が大好きだからで

す。数あるジブリ作品の中から、「となりのトトロ」を選んだのは登場人物

の「めい」にとても共感することができるからです。私は 3 人姉妹の次女な

ので、めいと同様に姉によく面倒を見てもらっていました。そして、小さい

ころは本当に泣き虫で甘えん坊で、めいを見ていると幼い自分を見ているよ

うな気がします。そして、私は昔からすぐ迷子になります。両親にも、私は

よく迷子になる子だったとたくさん聞かされます。今でも、たまに迷子にな

ることがあるので、めいが迷子になる場面では、めいの心細い気持ちや、ど

うしたらいいのかわからなくて動揺する気持ち、途方に暮れてしまう気持ち

など、本当に共感できます。 

そして、そんな大好きな作品のイタリア語版に出会って、見てみると、私は

とても違和感を感じました。それは日本語版とイタリア語版では声優さんが

違うというのもありますが、どちらかというとなめらかでおっとりとした日

本語の口調が、イタリア語版になると早口でまくしたてられているような印

象を受けました。さらに、日本語にしかない独特の表現がイタリア語版にな

ると、どのように変化しているのかということにも興味を持ち始めました。

例えば、日本語の「ありがとう」は話している人や、相手によってさまざま

に変化します。「ありがとさん」、「ありがとよ」、「どうも」など映画の

中にはいろいろな「ありがとう」が出てきます。それらがイタリア語でどう

使い分けられているのかも、じっくり調べてみたいです。また、この映画は
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日本が舞台となっているので、映画の中にたくさんの日本文化が出てきます

。例えば、井戸の水で洗濯したり、釜でお米を研いだり、五右衛門風呂に入

ったり、日本人にとっては特に気にならないかもしれませんが、イタリア人

の人は疑問を感じたりしないのかということについても、皆さんの意見を聞

いてみたいと思いました。日本人だからこそ気づかないことにも着目したい

と思います。実際に、「となりのトトロ」には他の作品には感じられない変

な感じがするという意見をもらいました。その変な感じというのは、日本独

特の文化が理解できないからなのか、どういう要因によるものなのか、より

深めていきたいと思います。 

そして、トトロと神話の関係についても、コメントをいただき、新たな視点

に気付かされました。今までトトロは想像上の存在と思っていましたが、よ

く考えてみれば、めいたちの家族が引っ越してきた日に、神社にごあいさつ

に行く場面があり、トトロと何か関係があるかもしれないなと思いました。

なので、トトロの原作やモデルについて調べながら、神話との関係性につい

ても考えていきたいと思います。 

具体的に調べる方法については、インターネットで探したり、『となりのト

トロ』の日本語版とイタリア語版を見比べて、表現の違いなどを注意してみ

ようと思います。ただ、イタリア人が感じる違和感については、皆さんに協

力していただいて、率直な意見をもらえたらいいなと思っています。 

 

対話報告 

 

私がどういうことについて興味があり、どのように深めようとしているのか

について、同じグループの日本人留学生である美咲さんと３０分にわたる対

話を行いました。 
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テーマ１ 観点 

 

美咲さん：どういう切り口から考えるの？ 

私：トトロの舞台は日本でありながら、どうしてイタリアなど多くの海外で

も受け入れられているのか？それは日本の文化をすべて知ったうえでのこと

なのか？ただ日本ってこういう感じなんだーって異文化としてみているだけ

なのかちょっと知りたいよね。 

  

考えたこと 

 トトロには多くの日本文化が登場するが、それも理解したうえで興味をも

っているのか、単純に異国情緒を感じる手段として楽しんでいるのか、疑問

に思った。私が海外の映画に何の違和感も感じないで、楽しめているのと同

じ感覚なのではないかと思った。実際に他のジブリ作品には日本を舞台にし

ているのもあれば、西洋を舞台にしている作品もある。私たちが西洋を舞台

にした作品を見るとき、映画に出てくる食べものや町の風景について、あれ

はなんだろうとか疑問に思うことはあっても、それ以上深く考えることなく

、ストーリーの展開に従って楽しむことができる。それは人によってさまざ

まではあるが、私たち日本人が懐かしく感じる対象と、異国情緒を感じ、神

秘的な印象を受ける対象が、イタリア人をはじめヨーロッパ諸国の方とは正

反対であるということを今さらながら再認識し、非常に興味深く感じた。 

 

テーマ２ 日本へのイメージ 

 

美咲さん：何がうけてるのかな？ 

私：日本人だったらヨーロッパに対して憧れやおしゃれだと思う気持ちがあ
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るけど、逆にイタリア人は日本に対してどのようなイメージを持ってるのか

な。 

 

考えたこと 

日本に対してどのようなイメージがあるのか知りたいと思った。でも、海外

の人が日本の映画に興味を持っているということは、少なからずプラスのイ

メージを抱いてくれていると信じたい。しかしこの授業の最初に日本に対す

るイメージを聞いたとき、ヲタク、漫画、自殺など必ずしもプラスなことば

かりではなかった。その点もしっかりと受け止めて、考察したい。また、日

本人である私にとって何が、ジブリ作品、特にとなりのトトロの魅力である

かを考えたとき、ハラハラドキドキするストーリー構成、背景や場面にふさ

わしく、より映画を盛り上げる音楽などがあげられると思う。これは、イタ

リア人の人とどう違うのかも意見を聞きたいと思う。 

 

テーマ３ 翻訳 

 

美咲さん：翻訳の仕方についても分析するの？ 

私：日本語の話し言葉がイタリア語でどういう変化がおきているのか知りた

いな。すべての言葉が辞書に載っているわけじゃないから。 

美咲さん：たとえば日本の漫画では、「お兄さん！」と呼ばれている登場人

物が、イタリア語に翻訳された漫画では名前で呼ばれていて、違和感がすご

くあった。 

私：それは大きな違いだよね！印象もだいぶ違うし。っていうか海外の人か

らみて日本人が名前の後につける「さん」、「ちゃん」、「くん」ってどう

いう感じなんだろう？変な感じしないのかな。 
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美咲さん：どうなんだろうね。それを聞いてみるのもおもしろいかもね。 

 

考えたこと 

 

登場人物や場面によって日本語は同じ意味をもつ言葉でも多様に変化する。

その変化をイタリア語ではどのように表現しているのか、考えてみたい。翻

訳において言葉を文字通りに変換するのではなくて、文脈や文化的背景、ニ

ュアンスまであらわす必要があると思う。対話のなかに出てきたように、呼

び方の違いが及ぼす印象の違いの影響も大きいと思った。もしかしたら日本

語を直訳しても、それがイタリアに存在しない呼び方だったり、おかしい呼

び方なのかもしれない。あらためて翻訳のむずかしさを感じた。と同時に、

せっかくイタリアにいて、調査できる環境にいるだから疑問を感じる事柄に

ついて徹底的に調べてみたいと思う気持ちが強くなった。そのためにはイタ

リア語を母語とする人の協力も必要だと思った。そして、日本にしかないも

のが作品のなかに多く出てくるが、それをどのようにイタリア語で説明して

いるのかを分析してみるのもおもしろそうだと思う。 

 

次に、私はトトロの日本語版とイタリア版の比較について、文化面やニュア

ンスの部分における違いについても知りたいと思い、イタリア人の方に協力

してもらいました。同じグループのフランチェスカさんに私がインターネッ

ト上で質問する形で、イタリア人としての意見をもらいました。 

 

テーマ１：あいさつについて 

 

私：これらは映画の中に出てくるあいさつの言葉です 
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よろしくお願いします→porgo I miei saluti. 

これからもよろしくお願いいたします→Te ne preghiamo anche per il 

future.  

ごくろうさまでした→Grazie per il lavoro.  

ごめんください→Domandiamo scusa. 

ごちそうさま→Grazie del pasto. 

日本ではよく使う言葉ですが、この翻訳をどう思いますか？イタリア語

ではあまり使わないとか、変な感じがしますか？ 

フランチェスカさん：スタジオ・ジブリの翻訳者はあまり使わない言葉を使

うので有名ですね。私は日本語での言葉を知っていますから、すぐ頭の中で

分かって、その変じゃないと思います。私もその単語を日本で作ったことが

あるからですね。でも、映画館で自分の友達はその言葉を聞くと笑ってしま

いました。 

 

考えたこと：こんなに有名なスタジオジブリの翻訳者があまり使わない言葉

を使うことで知られているということに衝撃を受けた。日本語学習者とそう

でない人との違いは大きいと思うが、笑ってしまうほどおかしな翻訳である

ことは本当に残念であると思う。日本語の作品の中で使われている言い回し

や、表現が私は大好きなのでその面白さが海外の人に伝えられてないのでは

、この作品の魅力も減ってしまうのではないかと思う。印象も大きく異なっ

てしまうと思う。一方で、それでもこの作品が受け入れられているのは、そ

の翻訳の障害を乗り越えるほどの、何惹きつけられるものがあるからではな

いかと考えた。 

 

テーマ２：言葉遊びについて 
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私：映画の中に出てくる煤渡りのことをさつきたちはまっくろくろすけと呼

び、イタリア語版では“Nerini del buio.”となっています。日本語で“まっく

ろくろすけ”は少しかわいい感じがします。”Nerini del buio”はどうですか？ 

フランチェスカさん：その翻訳は正しいですね。まあ、イタリア語で Buio

というのは子供にちょっと怖いですけど、なんとか可愛い感じがすると思い

ます！ 

私：めいのセリフについてなんですけど、めいはまだ小さいので言葉を少し

間違えてしまいます。 

例えば、 ○ おたまじゃくし→ ×おじゃまじゃくし 

○ とうもろこし→ ×とうもころし                  

イタリア語では、おたまじゃくし→Dei girelli! 、とうもろこし→la 

pastrocchia  と翻訳されていました。これは正しいイタリア語ですか？ 

フランチェスカさん：間違えじゃなくて、ちょっと子供っぽい言葉です。イ

タリア語は間違いないんです。Pastrocchia は方言だったと思いますけど・

・・。 

 

考えたこと：まっくろくろすけに表現されているかわいらしさと子供らしさ

がイタリア語版でも表現されているのは、個人的にすごくうれしかった。こ

の作品で与えられるまっくろくろすけの印象は、何か得体のしれない、今ま

で出会ったことのないような不気味さと、それでいてなぜか親近感を感じさ

せるかわいらしさを併せ持っていると思う。これはトトロに対しても同じだ

と思うが、この印象を正しく翻訳することは本当に大事なことだと思う。ま

た、めいが幼さゆえにおかしてしまう日本語での言葉の間違いは、めいの幼

さとかわいらしさをより強める役割をしていると思う。でもイタリア語版に
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するとき、意味が分からなくなってはいけないので、言葉自体の間違いでは

なく、子供っぽい言葉や方言でそのニュアンスを表現していると思う。文字

を前後で１文字入れ替えても伝わるというのは日本語という言語体系独特の

ことなのだと感じた。 

 

テーマ３：方言、しゃべり方について 

 

私：映画の中でおばあちゃんは日本語では強い方言(ほうげん)で、老人のよ

うな話し方をします。 

「ちいちぇころは、わしにも見えたが。」→「Quand’ ero piccola capitaｖ

a anche a me di vederli!  

 

「そうかあ。あんたらにも見えたんけえ。」→「Ma certo, ora li avete 

potuti vedere anche voi.  

 

これらのイタリア語は方言、または老人の話し方ですか？ 

フランチェスカさん：イタリア語の方言は非常に差があるので、外国の映画

を翻訳すると全然使えません。それに、イタリア人の老人も方言だけで話し

ますけど、その言葉は普通のイタリア語です。その単語で話している老人は

イタリアで全くいないとおもいます。 

私：では、方言でなくて、男女の区別についてですが、映画のなかで男の人

が「ばっかやろう！あぶねえ！→Razza di stupida, e’ pericoloso!!」と言

います。このイタリア語は、男の人しか使わないような乱暴な言葉ですか？ 

フランチェスカさん：特にイタリア語ではそのような男女の区別はありませ

ん。 
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考えたこと：イタリアの方言がとてもたくさんあるということは前から聞い

ていたが、何を言っているのかもわからなくなるほど強くて、映画で使えな

いとは初めて知った。日本にも方言は数多くあるが、映画などでは工夫して

意味が分かる程度に方言を使うことができる。方言を使うことで、地方の特

色や田舎っぽさ、親しみやすさが表現できると思う。フランチェスカさんが

言っていたように、現実では話されていないような話し方を映画の中で話さ

れているのは、映画に感情移入して映画を楽しむ人にとって大きな障害にな

ると思う。また、男言葉、女言葉があるのも日本語の特徴だと思った。もち

ろん音声というもう一つの表現手段があるが、文字で読む時点における日本

語の表現の幅の広さを改めて認識した。 

 

私：映画のなかでさつきやめいのことを呼ぶとき、「さつきちゃん」、「め

いちゃん」のように「ちゃん」をつけることがあります。もし日本について

何も知らなかったら、この「ちゃん」はなんだろうと疑問に思いましたか？ 

フランチェスカさん：もちろん疑問があるけど、最近漫画やアニメのおかげ

で日本語の簡単な言葉は一般的な若者も知っています。例えば、「ちゃん」

と「さん」と「かわいい」と「ありがとう」。「さん」の意味はみんな知っ

ていると思いますね。 

 

考えたこと：日本語における「さん」と「ちゃん」の区別は日本独特のもの

であり、日本の作品を受け入れるということは、日本の文化についても受け

入れるということにつながるのだと感じた。疑問を感じながらも日本の文化

として受け入れてくれていることが、少し嬉しかった。また、漫画やアニメ

などのサブカルチャーが文化伝播において果たす役割の大きさを実感した。 
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テーマ４：文化について 

 

私：３人で塚森の神様にあいさつに行ったり(「In ma ｒcia per il bosco 

Tsuka!  

)、おじぞうさんのところで雨宿りさせてもらったり(「sommmo jizo, 

dateci un  po’ di riparo dalla pioggia per favore!  

)という場面がありますが、変な感じがしましたか？ 

フランチェスカさん：一般的な人にはそうだと思います。 

私：では、あやとり(ripig ｌino)、蚊帳(zanzariera) 、蚊取り線香(zampi ｒ

one)などは日本独特のものですか？それともイタリアにもありますか？ 

フランチェスカさん：あります！実は、ありました。 

私：めいがいなくなったとき、おばあちゃんが「Nel nome di Budda, nel 

nome di Budda…」と祈りますが、これは日本のお経(un sutra) だとわかり

ましたか？  

フランチェスカさん：私も全然わかりませんでした。ただ祈りだと思ったか

らですね！ 

 

考えたこと：塚森の神様にあいさつに行ったり、お地蔵さんのところで雨宿

りさせてもらったりと、何気ない部分にも日本的な要素は含まれていて、日

本人は気にも留めないようなことだけれど、やはり海外の人から見たら違和

感を感じるものなのだということが分かった。しかし、日本人にとってもそ

れらすべての行為の意味や効果などを説明しろと言われてもきちんと説明で

きる人は少ないのではないだろうか。やはり、育ってきた環境の周りにいつ

もあるものだから、あって当たり前で、あまり深く考える機会がないのかも
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しれない。おばあちゃんが唱えるお経についても同様のことが言える。私た

ちはこのシーンを見たら、すぐにめいの無事を祈っているのだということが

わかる。でもお経のことを知らない人にとっては、理解するのは難しいであ

ろう。でも、祈っているということ自体は伝わるのだから、ストーリーを理

解するうえでは何の問題もないのかもしれない。このように、異国として日

本が映る部分がある一方で、私が日本特有の文化だと思っていたあやとりや

蚊帳、蚊取り線香はイタリアにも存在するということが分かった。逆に、ど

うしてこれらのものを日本独特のものだと思っていたのか不思議に思った。 

 

テーマ５：かんたについて 

 

私：映画の中で近所に住む男の子、かんたが登場します。かんたは本当に日

本の男子の特徴を表していると思います。例えば、さつきのことが好きなの

に、いじわるなことを言います。でも雨の日に傘を貸してくれたり、めいを

一緒に探してくれたり、はずかしがりやなだけで、本当はすごく優しい子で

す。イタリアの男子はどうですか？ 

フランチェスカさん：男子は同じだと思いますけど、女子も同じですね。私

だって、子供ころさつきよりかんたのほうがこどもでしたね。男子に意地悪

なことしましたからですね！それに、昔の男子はかんたの同じ服を着ていま

したね。 

 

考えたこと：私はかんたは日本男児のステレオタイプにぴったりあてはまる

と思っていた。本当はすごく優しくていい子だけど、はずかしがりやだから

真正面からその優しさを相手に伝えることが苦手で、すごく不器用。でもそ

の不器用さも逆に愛着につながるような男の子が日本人に多いのだと思って
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いた。しかし、それはイタリアにおいても同じであったようである。日本人

から見た欧米人の印象は、優しさも愛情もストレートに伝え、すごくまっす

ぐなイメージであった。しかし、それはただのステレオタイプで、実際はど

この国でも、人間であることに変わりはなく、性格は人それぞれであるとい

う当たり前のことを証明する結果となった。 

 

結論 

 

まず一言でいうと、全てのイタリア人が「となりのトトロ」に登場する日本

文化すべてを理解したうえで、この作品受け入れているわけではないという

結論に至った。理解していなくても、ストーリーの展開についていくのに何

の支障もないことや、これが日本の文化なのだとすべてを受け入れる姿勢に

よって、イタリアでも本作品が認められ、有名になっていったのだというこ

とが分かった。しかし、翻訳においては原作の良さが十分に伝えきれていな

いという問題点も見つかった。日本独特の挨拶や決まり文句を、イタリア語

にしようとしたために、不自然なイタリア語になってしまっているのである

。また、他のジブリ作品についても同様なことがあるらしく、ジブリ作品は

翻訳に不自然な点が多いことで知られているということは、原作のファンで

ある私にとっては悲しいことである。まっくろくろすけやめいのセリフにつ

いて言及した際にも述べたが、日本語独特のニュアンスを何とかして伝えよ

うという翻訳者の努力も伺えるため、これは言語体系の違いによる翻訳の限

界なのかもしれない。イタリア語には方言が多く強すぎるため、大衆の娯楽

として機能する映画には使えない。そして、言葉に男女の違いがあまりない

ことも、翻訳が機械的になってしまう要因の一つなのではないだろうか。こ

れらのような問題点がありながらも、なぜ人気を誇るのかということについ
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ての結論としては、まず風景の描写が多く、言葉の壁に関係なく視覚に訴え

かえる映像があげられると思う。この作品の舞台がのどかな田舎ということ

や、人間の言葉を話さないトトロとのシーンでは必然的にセリフの数が減る

ということもあり、全くセリフのないシーンも多い。それでも動きや表情で

、感情や意志を表現する力が十分にあり、逆に魅力の一つにも成り得るかも

知れない。そして、ささいな発見ではあるが、挿入歌が日本語版では日本の

歌詞で歌われていたのに対し、イタリア語版では歌詞がなくなっていた。歌

詞の意味が分かれば、物語を盛り上げるのに大いに役立ち、重要になってく

るかもしれないが、歌を翻訳するとなると多くの困難が生じるうえ、雰囲気

も全然変わってしまうことを恐れての配慮ではないだろうかと考えた。また

、動機にも述べたように、トトロと神話との関係性についても自分なりに調

べてみた。トトロは｢轟(ととろ)｣という森の神がもとになっているという情

報や、モデルとなった生き物の描写についても書かれていたが、信憑性が低

く、映画のイメージとも離れていて、映画に登場するトトロとは別物と考え

たい。 

最期に、「となりのトトロ」の日本語版とイタリア語版を比較してみて、翻

訳には多くの困難が伴い、視聴者が疑問を抱くような日本文化も多く登場す

るが、それらも含めてこの映画は日本の文化を海外へ伝播させる重要な役割

を担っているように思う。 
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キアラ 

 

自己紹介 

 

はじめまして、キアラと申します。２３歳で、５年前にヴェネツィア大学で

日本語の勉強を始めて、その時から思えなかったほど私の生活はすっかり変

わりました。日本の文化との出会いはセレンディピティの状態だったんです

。日本語を聞くわけがありませんでしたが、聞いた時にそのことを勉強した

かったことがはっきり分かりました。日本語の以外にしたかったことがあり

ませんでした。その時日本語を見つけたことに毎日感謝します。卒業した後

で、ファッション世界で働きたいですが、もちろん日本語を使う希望があり

ます。 

 

 

「インターネットの自由表明権」 

 

動機文 

 

このコースで議論したいテーマは｢インターネットの自由表明権｣です。私た

ちがインターネットと共に成長した人々として、どのようにインターネット

が自分の生活を変えたのかよく分かると思います。インターネットは自分の

社会との関係の一番大切な手段になるまで必要になりつつであり、インター

ネットのコミュニケーションも変わりつつあります。インターネットが生ま

れたから世界が以上に変化しました。もちろんインターネットにはいいとこ
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ろがたくさんあります。インターネットで皆平等であるし、みな知識を得る

ことができます。しかし、我々は自由と知識について話しているとき、唯一

のいいところだけにではなく、それとなく悪い知識についても話しています

。悪い知識というのは何ですか。もちろん、悪い技術というのは、世の中に

はありません。だから、技術を習うことではりませんが、どのように習った

ことを使うことです。悪い知識というのは、人を傷つけるために使った知識

です。だから、もしその悪い知識がインターネットのいい点を越えるまでに

問題を起こしたら、どうすればいいのでしょうか。結局のところ、そのよう

な表明の自由さは社会に悪い影響を与えるかもしれませんか。答えは簡単で

はりませんが、必要だと思うので、このテーマを選ぶことにしました。 

現代の社会ではインターネットはよく一番民主的なメディアと言われていま

す。それは当然なことだと思います。インターネットでみんな自由に表明す

ることができるからです。インターネットを通じて知識を得ることがみんな

に可能なことになりました。それはいいことだと思います。逆に表明の自由

さがない国では、インターネットが検閲にひっかかります。それは知識がな

い者は支配下を置くからです。知識を支配する者が世界を支配します。しか

し、知識がみんなに得ることになっている時、知識が人間に自由に与えます

。例えば、最近にあった｢アラブの春｣という騒乱に、｢ネット革命｣と評され

るまでにインターネットは非常にとても大事な役がありました。｢アラブの

春｣の若い人たちがフェイスブックや携帯電話やツイッターなどを使い、革

命を起こしました。 

しかし、インターネットは民主的だと言われているだけに、誰でも何のこと

でも書いたり話したりすることができます。例えば、最近はテロリストもイ

ンターネットをよく使いました。例をあげられると、「シルクロード」とい

う闇サイトのケースがあります。｢シルクロード｣は２０１１に開設し、２０
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１３年１０月２０日にＦＢⅠに閉鎖しました。この闇サイトにはドラッグ、

武器など大勢に不法商品を買うことができました。２０１１から今年の７月

まで日本円で１１６０億円を売り上げました。最後に、最近インターネット

で侮辱するひとがたくさんいるが、その問題は｢ネットいじめ｣と呼ばれてい

ます。特に学校で侮辱される学生が年々に増えており、たくさん人のが自殺

しました。例えば、最近はハンナ・スミットのケースがありました。１５歳

、イギリス人で、ａｓｋでいじめられたから、自殺しました。自殺の前の日

にフェイスブックで「死にたいと思っているけど、本当に助けられることだ

けを望んでいる」ということを書きました。 

それでは、インターネットは民主的だから、誰にも自由にインターネットを

使わせることがいいか、よくないですか。テロリストとかネットでいじめる

人たちが、民主的なインターネットで表明するだけで、罰するべきではなり

ませんか。それは一つの問題であると思います。後は、インターネットの二

つの問題は、人間は簡単に知識を得ることができるだけに、どんなでも自分

の意見を言いたいです。インターネットで何かについて読んだとしても、人

は専門家になれるわけではりません。それでは、いつも自分の意見をだけを

言っていて良いのでしょうか。みんなの意見を聞くのが本来の姿であると考

えます。 

 

問題に取り組むと、一つのポイントはインターネットで人から使ったアイデ

ンティティーだと思います。というと、今までインターネットの自分の仮想

アイデンティティーは現実世界のアイデンティティーと別のことでした。今

までインターネットは仮想の世界でした。しかし、最近インターネットはど

んどん公式の世界もなっていました。仮想アイデンティティーを持つ可能性

は（つまり匿名の可能性）、社会規則があっても言ってはならない意見を言
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うことも可能にしました。でも、今、インターネットは自分の現実アイデン

ティティーの伸長になったから、現実世界で言ってはいけないことをインタ

ーネットでも言わないにすることを必要になりました。それはいいかよくな

いかどちらがといえば、いいと思います。今までインターネットは自分の現

実アイデンティティーを保護しました。でもその保護は全くいいことだけで

はなかったと思います。仮想アイデンティティのマスクの裏で時々テロリス

トのような悪い人もあったからです。将来に仮想世界はなくなってしまうこ

とはもちろんまだ分かりません。でも、今分かれることが、インターネット

はどんどんに現実世界の伸長になっていくはずです。インターネットのアイ

デンティティーと現実社会のアイデンティティーは一緒のことになりそうで

す。その理由でインターネットは安全なところに作るべきだと思います。 

二つのポイントは自由表明権の定義だと思います。自由表明権とは何ですか

。たしかに、辞書によると、『表明』というのは「自分の考えなどを、はっ

きりあらわし示すことである」ということが書いていますが、本当にそうで

すか。自由表明権はそれだけではないと思います。他の人に不安をあたえた

ら、それは自由表明権ではないでしょう。それでは、どうすればいいのでし

ょうか。まずは、ルールを設けることは必要だと思います。今でも、ネット

でマナーがありますが、「ｎｅｔｉｑｕｅｔｔｅ」と呼ばれています。しか

し、マナーということは法律ではりません。実際にマナーはパーソナルで絶

対的なことではないので、道徳だけです。その理由で、インターネット上の

ように現実に存在する犯罪が訴追するべきだと思います。それでも、自由表

明権を守ることが必要です。自由表明権は民主主義の基本だからです。イン

ターネットのコミュニケーションが変わりつつであり、私たちの態度も変わ

るべきだと思います。 
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対話 

 

話題１. インターネットは社会の映ったイメージ 

 

フランチェスカさん Facebook も、ときどき、検閲しま

す。それはどう思いますか？あるペ

ージは悪い言葉を使ったら、検閲を

することは正しいですか？ 

私 フェイスブックもますます、ほかの

ソーシャルネットワークと同じで、

ますます公式のマスコニになってい

るから、それはいいんじゃリません

か。 

結局のところ、優しい言葉で話した

り書いたりするは社会では必要です

。だから、インターネットは社会の

映ったイメージなので、検閲するこ

とはいいと思います。その検閲され

たことは自由表明に過ぎなったから

です。それはもちろん、悪い言葉を

つかうことについてだけではなく、

テロリストとかの場合にものことで

すね。 

考えたこと インターネットは社会の映ったイメ

ージです。 
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話題２．ネットいじめ 

 

フランチェスカさん キアラさんはネットいじめをする人

も検閲するとは正しいと思いますか

？解決がありますか？今、政治家は

その問題に困っていますか？ 

私 いじめと言うことは昔からありまま

したが、現在のインターネットの世

界で言葉がどんどん広まっているか

ら、問題は異常に難しくなりました

。解決は今ないと思いますが、速く

見つけるべきだと思います。 

考えたこと インターネットでどんな動作でも速

く広まっているということを分りま

した。 

 

 

話題３．自由表明権の定義 

 

ミリアムさん インターネットが国の管理下に置か

れたときから自由表明権は減少した

と思いますか。 

 

私 自由表明権を尊重する国では減少し
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なかったと思います。私の考えなん

ですが、本当のポイントは自由表明

権の定義です。自由表明権は何です

か。何のことでも書いたり話したり

することではないでしょう。自由の

意見を冷静に表明することは必要で

す。だから、もし誰か激しいに自分

の意見をいう時ほかの人に問題を受

けたら、そのひとを管理したり検閲

したりすることはいいと思います。 

意見をもらって考えたこと 自由表明

権はいつも表明することではりませ

ん。それに、意見を言う時に、マナ

ーとルールは必要です。 

 

考えたこと 道徳と法律の違いは大切です。 

自由表明権の定義も大切です。 

 

 

 

話題４．仮定アイデェンティティーと現実アイテェンティティー 

 

ミリアムさん インターネットの自由表明権は悪口

を言う傾向を強まれると思いますか

。 
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私 たしかに、よくインターネットで悪

口を言う傾向があると思います。問

題の一番大切な点はインターネット

で人から使ったアイデンティティー

だと思います。というと、今までイ

ンターネットの自分の仮想アイデン

ティティーは現実世界のアイデンテ

ィティーと別のことだったんです。

今までインターネットは仮想の世界

でした。しかし、インターネットは

どんどん公式の世界もなっていまし

た。二つのアイデンティティーを持

つ可能性は（つまり匿名の可能性）

、社会規則があるから言わなければ

ならない意見を言うことを可能にし

ました。でも、今、インターネット

は自分の現実アイデンティティーの

伸長になったから、現実世界で言わ

なければいけないことをインターネ

ットでも言わないにすることを必要

になりました。結局のところ、これ

はいいと思います。今までインター

ネットは自分の現実アイデンティテ
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ィーを保護でしました。でもその保

護は全くいいことだけではなかった

と思います。仮想アイデンティティ

のマスクの裏で時々テロリストのよ

うな悪い人もありましたからです。 

考えたこと アイテェンティティーの問題は本当

の問題でしょう。 

 

話題５．正しさが誰か決めるか 

 

ジェッシカさん 「自由」と「いいかよくないもの」

は誰に決めるのですか。 

 

私 動機文に書いたように、自由さは民

主主義の基本だから、大切です。 

 

それに、どうしてそのテーマを選ん

だのかという質問に答えたら、イン

ターネットの自由さは最近にとても

熱いテーマになったから、好奇心に

駆けられて、選ぶことにしました。 

 

また、最後の質問のことなんですが

、法律のもとの意味はみんな決めら

れないことが決められるにすること
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でしょうね。つまり、みんなは違う

道徳があります。でも道徳はパーソ

ナルだから、絶対的なことではあり

ません。人間の社会が進歩したまま

に、道徳はあまり役に立たなないこ

とになりました。反対に、一般的に

賛成したことが（つまり法律）必要

になり、法律が生まれました。イン

ターネットには今までルールはあま

りありませんでしたが、インターネ

ットがどんどん進歩しているので、

ルールは決められなければならない

ことになったと思います。それでは

、だれか何かいいかよくないか決め

られますか。答えは、「私たち」で

すね。社会の同じ進歩を続けられて

、みんな一緒に新しいルールを決め

らなければならないと思います。 

考えたこと 自由さと民主の意味は大切です。 

 

 

結論 

 

このエッセイでは、インターネットはどうのように自由表明権をてきるかど

うかを試してみたかったです。特に、自由表明権の意味から始めて、どのよ
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うにインターネットは改善できるかどんなこともう革新的であるかというこ

とに考えました。インターネットを通じて、みんな知識を得ることができま

す。この点から見れば、インターネットは革新的なメディアです。しかし、

その自由さは人とか社会とか損害を与えるためにも使うようになりました。

時々、その問題の基本はインターネットで虚偽のアイテェンティティーを作

ることができるからです。しかし、インターネットはどんどんに自分の現在

アイテェンティティーの伸長になっているため、新しい法律を公布したほう

がいいと思います。あるいには、今まで使った法律を改善したほうがいいと

思います。そうすれば、インターネットの長所を生かし、短所を改めること

ができると思います。もちろん、私の意見は大雑把に問題を扱ったというこ

とを分かります。答えはたぶんそんな簡単ではりません。しかし、大切であ

ると思うから、もっと深くに考える必要があると思います。 
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終わりに 

 

それで、これは終わりです。難しかったし、体験だったし、たくさん時間を

とりました。たけど、私たちがこのコースで参加したことに嬉しいと思いま

す。なぜかというと、まずイタリア人の学生にこのコースは大学の最後のコ

ースにもなるからです。もちろん「アア、終わった！」という気持ちだけで

はなく、「やっと日本語もできるようになった」という気持ちもあると思い

ます。次に、そのコースのおかげで、私たちは心にあったテーマを深める機

会がありました。さらに、付き加えて言えば、そのテーマについて対話する

ことができました。あることについて本当に興味があるかもしれませんが、

お互いに他の人と会話して、自分のアイディアを深めて、いつも考えなかっ

たことを発見するから、結果は常に望んよりも優れています。それすると、

気持ちがとてもいいになります。最後に、私たちの考えでは、他の人のテー

マは興味深かったし、好奇心をそそえました。他の学生たちのおかげで新し

くて思えなかったことを発見することも私たちがとても面白かったと思いま

す。みんなさんとその時間を過ごしたことに心から感謝します。みんなさん、

お疲れ様でした！ 

 


